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MINISTERSTWO ENERGII
Departament Współpracy Międzynarodowej
OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

Usługi tłumaczenia, polegające na wykonywaniu pisemnych i/lub ustnych tłumaczeń językowych na języki europejskie i pozaeuropejskie
Nazwa postępowania: Usługi tłumaczenia, polegające na wykonywaniu pisemnych i/lub ustnych tłumaczeń językowych na języki europejskie i pozaeuropejskie.
Zamawiający: Ministerstwo Energii z siedzibą w Warszawie, ul. Przemysłowa 26, 00-450 Warszawa.
1. [bookmark: bookmark0]Przedmiot zamówienia: Przedmiotem zamówienia są usługi tłumaczenia polegające na wykonywaniu pisemnych i/lub ustnych tłumaczeń językowych na języki europejskie i pozaeuropejskie, na potrzeby Ministerstwa Energii.
2. Usługa realizowana będzie:
a) w zakresie następujących języków: I grupa językowa: angielski, niemiecki, francuski, ukraiński; II grupa językowa: pozostałe języki europejskie oraz pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim; III grupa językowa: języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem niełacińskim oraz ideogramami. 
b) w kombinacji: z języka obcego na polski; z języka polskiego na obcy; z języka obcego na język obcy oraz 
w trybie weryfikacji.

3. Tryby realizacji usług tłumaczeniowych:
TŁUMACZENIE PISEMNE
w tym: TŁUMACZENIA POŚWIADCZONE (PRZYSIĘGŁE)

	Tryb zwykły
	Tryb pilny
	Tryb błyskawiczny
	Tryb nadzwyczajny
	Weryfikacja materiałów

	Zlecenie tłumaczenia realizowane przy zachowaniu tempa zakładającego: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 6 stron obliczeniowych tekstu
	Zlecenie tłumaczenia realizowane przy zachowaniu tempa zakładającego: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 12 stron obliczeniowych tekstu
	Zlecenie tłumaczenia realizowane przy zachowaniu tempa zakładającego: 1 dzień roboczy na przetłumaczenie do 24 stron obliczeniowych tekstu
	Zlecenie tłumaczenia realizowane przy zachowaniu tempa zakładającego: 1 godzina na przetłumaczenie do 1 strony obliczeniowej tekstu, przy czym dotyczy to każdego dnia kalendarzowego
	Zlecenie tłumaczenia realizowane przy zachowaniu tempa zakładającego: 1 dzień roboczy na zweryfikowanie do 18 stron obliczeniowych tekstu




[bookmark: bookmark2]Jednostka rozliczeniowa – 1 strona obliczeniowa = 1800 znaków wraz ze spacjami; 1125 znaków wraz ze spacjami (z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego), łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością  do 0,5 strony obliczeniowej.
UWAGA: Finalna jakość dostarczonego tłumaczenia musi odpowiadać jakości usługi wykonanej przez człowieka.

TŁUMACZENIE USTNE (symultaniczne, konsekutywne)

	Tryb zwykły
	Tryb pilny
	Tryb błyskawiczny

	Zlecenie zgłoszone najpóźniej trzeciego dnia kalendarzowego przed usługą tłumaczenia
	Zlecenie zgłoszone na dzień przed usługą tłumaczenia
	Zlecenie zgłoszone do 4 godzin przed usługą tłumaczenia, tryb przewidziany wyłącznie dla tłumaczeń w języku angielskim, w dni robocze



Jednostka rozliczeniowa – do rozliczeń tłumaczeń ustnych przyjmuje się blok tłumaczenia trwający 1 godzinę zegarową. Łączna liczba bloków będzie liczona z dokładnością do 30 minut.
W przypadku, gdy tłumaczenie będzie realizowane poza siedzibą Zamawiającego (w kraju/zagranicą), Wykonawca zapewnia diety, transport oraz noclegi tłumaczowi skierowanemu do świadczenia usługi tłumaczenia ustnego.
4. [bookmark: bookmark8] Terminologia i materiały referencyjne: 
a) Forma organizacyjna Zamawiającego oraz rodzaj prowadzonej działalność są czynnikami, które 
w największym stopniu wyznaczą tematykę oraz terminologię tłumaczonych tekstów i wypowiedzi ustnych.
b) Dla prawidłowego wykonania usługi konieczne będzie zastosowanie słownictwa dotyczącego energii oraz surowców energetycznych, w szczególności, bezpieczeństwa energetycznego, energii jądrowej, elektroenergetyki, ciepłownictwa, górnictwa, hutnictwa, przemysłu gazowniczego, naftowego, paliw transportowych, polityki międzynarodowej oraz polityki Unii Europejskiej. 
c) Przy tworzeniu bazy terminologicznej na użytek realizacji zamówienia należy korzystać z dostępnych aktów prawnych regulujących wymienione obszary oraz z tłumaczeń oficjalnych, zamieszczanych na stronach instytucji związanych z funkcjonowaniem Unii Europejskiej (publikacje aktów prawnych itp.).
5. [bookmark: bookmark10]Realizacja usługi: tłumaczenia będą wykonywane na podstawie każdorazowo wystawionego przez Zamawiającego zlecenia tłumaczenia.
6. Zlecenie:
a) określać będzie w szczególności: tryb i termin wykonania tłumaczenia, rodzaj tłumaczenia (pisemne, ustne), język tłumaczenia;
b) w przypadku tłumaczenia ustnego – dodatkowo miejsce wykonania usługi.
7. Wycena danego zlecenia na tłumaczenie pisemne i ustne dokonywana będzie na podstawie podanych stawek Wykonawcy.
8. Tłumaczenia pisemne będą wykonywane w formie wydruku – format A4 i/lub w wersji elektronicznej, 
w formacie pliku Microsoft Word lub w formacie materiałów przekazanych do tłumaczenia, 
a w przypadku tłumaczenia ustnego – w formie ustnej.
9. Wykonawca, po zakończeniu zlecenia, ma obowiązek dostarczyć na swój koszt, do siedziby Zamawiającego tekst tłumaczenia w formie wydruku oraz w wersji elektronicznej lub przesłać mailem, w zależności od wymagań w zleceniu.
10. Projekt umowy stanowi załącznik nr 3 do Zapytania Ofertowego.
11. Termin wykonania zamówienia: do 31 grudnia 2026 r. lub do wyczerpania maksymalnego wynagrodzenia.
12.  Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta będzie odpowiadać wszystkim wymaganiom określonym w opisie przedmiotu zamówienia i otrzyma największą liczbę punktów. 
13.  Cena oferty musi uwzględniać wszelkie koszty realizacji zamówienia, z uwzględnieniem podatku od towarów
 i usług (VAT) oraz innych opłat.
14. [bookmark: bookmark16] Rozliczenia między Wykonawcą a Zamawiającym będą prowadzone w walucie Rzeczpospolitej Polskiej (PLN) na podstawie faktur VAT wystawionych po każdym Zleceniu. Płatność będzie realizowana w terminie do 21 dni od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury.
15.  Informacje dodatkowe :
a) Z wybranym Wykonawcą zostanie podpisana umowa;
b) Zamawiający zapłaci za faktycznie wykonane usługi;
c) Zamawiający zastrzega sobie prawo do unieważnienia przedmiotowego zapytania na każdym etapie, bez podania przyczyny;
d) Złożenie oferty jest jednoznaczne z zaakceptowaniem przez Wykonawcę warunków dołączonego projektu umowy na usługi tłumaczeń pisemnych  oraz ustnych.
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